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Hipotézisemet arra alapozom, hogy a gépi fordítás korában egyre gyakrabban 

kapnak a fordítók olyan feladatot, hogy gépi fordítással készült célnyelvi szö-

veget kell utószerkeszteni, lektorálni. Feltételezésem, hogy a gépi fordítás ja-

vításához retorikai és stílusjegyek felismerése és alkalmazása elengedhetetlen 

ismeretté, készséggé lép elő és velük egyenrangú feladat a kulturális reáliák és 

beágyazottság felismerése és közvetítése is. 

A címben foglalt kérdés vizsgálatához legalkalmasabbnak egy jól felépített, 

szónoki beszédet tartottam, mely egyrészt tartalmazza a modern retorika és 

stilisztika elemeit, másrészt egyaránt lehet fordítási és tolmácsolási feladat. 

A beszéd Barack Obama a 2008-as amerikai választások után Chicagóban el-

mondott beszédének (humán fordító által készített) magyar és gépi magyar for-

dítása (valamint egy rövid kitekintés erejéig a spanyol fordítást is idézem). A 

korpusz egy zárt szerkezetű retorikai mű, amelyhez a fordítás során természe-

tesen sem hozzátenni, sem elvenni nem tudunk retorikai elemeket, sőt az argu-

mentatív struktúráján sem változtathatunk, a kulturális reáliák pedig olyan sű-

rűségben vannak jelen, amilyenben semmilyen más szövegben nem találha-

tóak. Ezen kívül a szöveg közelíti az irodalmi szöveg szintjét, fordítástechnika-

ilag tehát a szakfordítás és a műfordítás határmezsgyéjén helyezkedik el. Ezért 

kiválóan alkalmas arra, hogy a tartalmi, stilisztikai és retorikai elemek megje-

lenését, felismerhetőségét, adekvátságát vegyük górcső alá a gépi fordítással 

született szövegben, és ebből vonjunk le következtetéseket a fordító/utószer-

kesztő feladatra és az ehhez szükséges ismeretekre vonatkozóan. 
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1. Bevezetés 

 

Poeta nascitur, orator fit – szól a latin közmondás, azaz költőnek születni kell, 

szónokká azonban válik valaki. Ugyanez vonatkozik a jó tolmácsra, fordítóra 

is. Vagyis bizonyos veleszületett képességek mellé, azokra alapozva, sok ta-

nulásra és gyakorlásra van szükség ahhoz, hogy valaki jó tolmáccsá, fordítóvá 

váljon.  

 

A címben foglalt kérdés vizsgálatához hosszas válogatás végeredményeként 

legalkalmasabbnak egy jól felépített szónoki beszédet ítéltem, mely tartal-

mazza a modern retorika és stilisztika elemeit, de mentes a költői „szárnyalás-

tól”, túlzástól. Másrészt olyan műfaj, amely a gyakorlatban is megjelenik időn-

ként, mind fordítási, mind tolmácsolási feladatként.  

 

Meg kell azt is jegyezni, hogy a gépi fordítás kutatása még gyermekcipőben 

jár, keressük a kutatás új útjait, ezért is tartottam fontosnak, hogy ebben a ta-

nulmányban egyetlen szöveget vizsgáljak, és annak egész folyamatán vezes-

sem végig – mintegy kézenfogva – az olvasót. 

  

Összegezve a következő érvek miatt választottam ezt a szöveget:  

 

− Sok tolmács találkozik előre megírt beszéddel és ha jól akarja megol-

dani, azaz tartalmi, hangulati, retorikai, stilisztikai és kulturális szem-

pontból is helyesen szeretne tolmácsolni, fordítani, akkor ezeket a tar-

talmakat, jegyeket fel kell ismernie, tudatosítania kell, majd mindezt 

visszaadni célnyelven. 

− Egy ilyen típusú szöveg a tolmács, a fordító és a gépi fordítás számára 

is kihívás, mert a mondatok és az azokban használt szavak és kifeje-

zések egy retorikai struktúrában úgy vannak megválogatva, hogy 

azok a hallgatóságban érzelmeket váltsanak ki, könnyen megjegyez-

hető képeket, hangokat írjanak le, hangulatokat keltsenek (retorikai 

eszközök). A hallgatósághoz akkor jut el az előadás fő üzenete, ha 

nemcsak a hallott szavakat tudják felidézni, hanem a könnyebben 

megjegyezhető képeket és a hozzájuk fűződő érzéseket is. 

− A retorika által definiált szónoki beszéd tartalmazza a meggyőzést, 

aminek meg kell történnie mind a forrásnyelven, mind a célnyelven. 

A dinamikus ekvivalencia jelentése az, hogy a célnyelvi szöveg 

ugyanazt a hatást váltja ki a célnyelvi kultúrájú közönségben, mint a 

forrásnyelvi szöveg a forrásnyelvi kultúrával rendelkező 



közönségben. Ez a kívánt hatás az, ami miatt elengedhetetlen a reto-

rikai és stilisztikai elemek használata mind a szónok, mind a célnyelvi 

közvetítő által. 

− A meggyőző erő, a hatáskeltés követelménye miatt ezt a szövegtípust 

nem elég csak az információközvetítés szintjén fordítani, hanem min-

den más jellemzőjét is át kell ültetni a célnyelvre. 

− Végül pedig a történelmi utalások és a kulturális reáliák gyakorisága 

igen nagy az ünnepi beszédekben általában is, de az ilyen történelmi 

jelentőségű szövegekben egészen kimagasló. Bár emiatt ezek a szö-

vegek meglehetősen egyediek, azonban arra nagyon is alkalmasak, 

hogy a kulturális reáliák fordítását vizsgáljuk. 

 

Tegyük fel még egyszer a kérdést: miért csak egyetlen beszéd? 

 

A gépi fordítás kutatása egy új terület, egyelőre keressük, hogy hogyan tehető 

tudományos kutatás tárgyává. ezért úgy gondolom, hogy egyetlen tárgyon el-

végzett vizsgálat is alapot adhat további, nagyobb számú elemzés elvégzésé-

hez. Ugyanakkor az alábbiakban látni fogjuk, hogy ez az egyetlen beszéd, il-

letve fordítása és annak elemzése jó útmutató, gondolatébresztő a további ku-

tatásokhoz, nagyobb korpusz felhasználásával. 

 

2. A korpusz 

 

A korpusz Barack Obama 2008-as november negyedikei, amerikai választások 

után az illinois-i Chicagóban elmondott beszédének Takács Gábor által javított 

nyersfordítása, melynél megjegyzésként ott áll, hogy: „Pontatlanságok lehet-

nek a szövegben” (Index, 2008) és ugyanennek a szövegnek gépi fordítása. 

Egy rövid megjegyzés erejéig beidézem a spanyol fordítást is, mint látni fog-

juk, valami apró, de annál rejtélyesebb hiba megjelenése miatt.  

 

Azért döntöttem így, mert ezáltal nyersfordítás összehasonlítása válik lehetővé 

gépi fordítással. Meggyőződésem, hogy egy gépi fordításnál túlzott követel-

mény lenne az összehasonlítás egy nagy gondossággal kimunkált és végsőkig 

csiszolt szöveggel. (Ezt az állításomat filmszövegek gépi fordításával végzett 

kutatásomra is alapozom, amelynek során négy típusú spanyol és portugál szö-

veg magyarra fordított és gépi fordítással készült változatait vizsgáltam. Elő-

adásom a MANYE 2019. évi kongresszusán hangzott el.) 

 

 



3. Hipotézis  

 

A gépi fordítás korában egyre gyakoribb, hogy gépi fordítást kell célnyelven 

utószerkeszteni, lektorálni. A gépi fordítás hibáinak, pontatlanságának és szö-

vegértés hiányának javításához a retorikai és stilisztikai elemek és struktúrák 

felismerése és alkalmazása – feltételezésem és tapasztalatom szerint – sokat 

segítenek, mi több szükségesek. A kulturális reáliák gépi fordításáról kevés 

tapasztalat van még, feltételezésem, hogy ebben is nagy szükség van a for-

dító/tolmács elmélyült és széleskörű ismereteire. 

 

4. Módszertan 

 

A fordításokat bekezdésenként táblázatba helyeztem, mindig az első oszlop 

tartalmazza a humán fordító által fordított szöveget, a második oszlop a gépi 

fordítást. 

 

Azt elemzem, hogy csak a fordított szövegeket figyelve megtalálom-e a reto-

rikai struktúrákat és a struktúrán belül a különböző retorikai elemeket, vala-

mint utal-e valami a szöveg stílusára. 

  

A szövegből a retorikai és stilisztikai elemek felismerésén kívül még meg kell 

tudnunk állapítani, hogy: 

− mi tartozik szorosan a témákhoz és mi nem, 

− mit akar a szerző/szónok ténylegesen elmondani, 

− hol vannak a beszéd súlypontjai, 

− mi a beszéd célja, mit szándékozik elérni,  

− milyen hatást akar kiváltani, 

− mi a célközönség. 

 

Ezeknek némely eleme már átvezet a kulturális reáliák fordításának kérdésé-

hez. Tulajdonképpen maga a beszéd, az Amerikai Egyesült Államok első afro-

amerikai elnökének győzelmi beszéde is kulturális reáliának tekinthető, de 

mint látni fogjuk, a szöveg is nagyon sok konkrét reáliát, illetve utalásszintű 

kulturális tartalmat hordoz.  

 

Fontos megjegyezni, hogy a korpusz egy retorikailag zárt szerkezetű, kész mű. 

A fordítás során természetesen sem hozzátenni, sem elvenni nem tudunk se 

tartalmi, se retorikai elemeket, de a stilisztikai elemek megjelenése már sokkal 



nehezebben kezelhető feladat. Vizsgálatom tárgyát tehát az képezi, hogy ezek 

a tartalmi és retorikai elemek, valamint a stílusjegyek mennyire jelennek meg, 

mennyire „jönnek át” a gépi fordítás során. Ebből pedig arra fogok következ-

tetni, hogy milyen feladati vannak a „humán” fordítónak az utószerkesztés so-

rán, valamint feladata megfelelő szintű ellátáshoz milyen ismeretekre van 

szüksége. 

 

5. Retorikai elemek: 

 

5.1 A bevezetésben az alábbi funkciók jelennek meg: megszólítás, a figyelem 

felkeltése, a jóindulat megnyerése, a hitelesség megalapozása és a téma meg-

jelölése. A magyarázó szövegben aláhúzással jelzem a felismert retorikai – és 

a későbbiekben a stilisztikai – elemeket. 

 

5.1.1 Megszólítás     1. táblázat 

 

humán fordítás gépi fordítás 

Hello, Chicago! Helló, Chicago! 

 

Lendületes, felszabadult megszólítás, ami meghatározza az alaphangulatot, 

funkcióját tekintve csoportképzés, egybevonja a helyi, vélhetően heterogén 

hallgatóság körét. Mivel minimális elemszámról van szó, a fordítás tökéletes. 

   

5.1.2 A figyelem felkeltése    2. táblázat 

 

humán fordítás gépi fordítás 

Ha még mindig van valaki, aki ké-

telkedik abban, hogy Amerika az a 

föld, ahol bármi megtörténhet, ha 

valaki még nem biztos abban, hogy 

az alapító atyák álma napjainkban 

is él-e, ha valaki még mindig meg-

kérdőjelezi a demokráciánk erejét, 

az ezzel az estével megkapta a vá-

laszt. 

Ha van ott valaki, aki továbbra is ké-

telkedik abban, hogy Amerika olyan 

hely, ahol minden lehetséges; Ki to-

vábbra is azon töprengett, vajon ala-

pítóink álma életben van-e korunk-

ban; aki még mindig megkérdőjelezi 

a demokrácia hatalmát, ma este a 

válaszod. 

  

 

Rövid tagmondatok, ellentétek, rövid kérdések és rövid állítás, ezek mind a 

klasszikus retorika elemei, melyek a figyelem felkeltését célozzák. Az alapító 



atyákra és álmokra történő hivatkozás emelkedett és érzelmes. A gépi fordítás 

megtartja ezeket az elemeket, a rövid állítás „irányultsága” bizonytalan.  

A szövegből a stílusra is lehet következtetni, választékos, ünnepélyes, kérdő 

és felkiáltó mondatok.  

 

Megállapíthatjuk, hogy a gépi fordításnál az információvesztés minimális, a 

kontextus, valamint a retorikai és stilisztikai jegyek alapján az utószerkesztés 

elvégezhető (de szükséges.) 

 

5.1.3 A jóindulat megnyerése    3. táblázat 

 

humán fordítás gépi fordítás 

Ez a válasz a fiatalok és öregek, gaz-

dagok és szegények, demokraták és 

republikánusok, feketék, fehérek, 

hispánok, ázsiaiak, őslakos ameri-

kaiak, melegek, heteroszexuálisok, 

fogyatékkal és anélkül élők válasza. 

 Amerikaiaké, akik azt az üzenetet 

küldték a világnak, hogy mi soha 

nem pusztán egyének, vagy vörös és 

kék államok összessége voltunk. 

Mi magunk vagyunk az Amerikai 

Egyesül Államok, és örökké azok is 

maradunk 

Ez a válasz, amelyet fiatalok és idő-

sek, gazdagok és szegények, demok-

raták és republikánusok, fekete, fe-

hér, latin, ázsiai, indiánok, melegek, 

egyenesek, fogyatékkal élők és nem 

fogyatékkal élők - az amerikaiak, 

akik üzenetet küldtek a világnak, 

hogy még soha nem voltunk a Vörös 

Államok és a Kék Államok gyűjtemé-

nye:  

Amerikai Egyesült Államok vagyunk 

és mindig is leszünk. 

  

 

 

Hosszas felsorolása és merészen egy csoportba foglalása, egyben értékelése az 

amerikai polgároknak, toposzok használata, a végén állítás, ami egyben ígéret. 

Stilisztikailag is hű, tartalmazza a felsorolás, halmozás, fokozás, nyomatéko-

sítás eszközeit. 

 

A gépi fordítás tartalmilag helyes, a retorikai, stilisztikai elemek is felismerhe-

tők, de a hangsúlyok kissé eltolódnak. Megállapíthatjuk, hogy a gépi fordítás-

nál az információvesztés minimális, a kontextus, valamint a retorikai és stilisz-

tikai jegyek alapján az utószerkesztés elvégezhető és szükséges. 

 

 

 



5.1.4 A hitelesség megalapozása 

 

Köszönetnyilvánítás     4. táblázat 

 

humán fordítás gépi fordítás 

Szeretnék köszönetet mondani part-

neremnek, annak az embernek, aki 

szívvel kampányolt, és azokhoz a 

nőkhöz és férfiakhoz beszélt, akik 

Scranton utcáin nőttek fel, és akikkel 

együtt utazott vonaton haza, Dela-

ware-be: a leendő amerikai alelnök-

nek, Joe Bidennek. 

   

Szeretnék köszönetet mondani tár-

samnak ebben az utazásban, egy 

olyan embernek, aki szívéből kam-

pányozott, és azoknak a férfiaknak 

és nőknek a nevében beszélt, akikkel 

Scranton utcáin nőtt fel, és ebbe a 

vonatba utazott Delaware-hez, a vá-

lasztott alelnökhöz.  Egyesült Álla-

mok, Joe Biden. 

És nem állhatnék itt ma este legjobb 

barátom 16 évig tartó állhatatos tá-

mogatása nélkül sem, a családunk 

bástyája, életem szerelme, a nemzet 

következő first ladyje. Michelle 

Obama. 

   

Nem állhatnék itt ma este este, ha az 

elmúlt tizenhat év legjobb barátom 

kénytelenek nélküli támogatása, a 

családunk sziklája és az életem sze-

relme, a mi nemzetünk következő 

első hölgyem, Michelle Obama 

De mindenek felett nem felejtem el 

azt, hogy kinek is köszönhetem való-

jában a győzelmem: önöknek. 

 Önök nyerték meg a választást. 

De mindenekelőtt soha nem fogom 

elfelejteni, hogy kinek tartozik ez a 

győzelem - a tiéd tartozik. 

  

 

A hitelesség biztosításának retorikai elemei, a hivatkozások híres emberekre, 

családra, (később a nagymamára) hálásan, meghatottan, ami a legmeghittebb 

családi, szülői érzelmeket kelti a hallgatókban és egyben személyes motívum, 

és újból a fontos csoportképző elem. 

 

Stílusjegyei az ünnepélyes, néha majdnem túlzó, hálálkodó szavak, nyomaté-

kosítás. Nagy feladat a megszólítás, a „you” fordítása. Nincs is rá tökéletes 

megoldás.  

 

A megállapításunk az, hogy a gépi fordításnál az információvesztés minimális, 

a kontextus, valamint a retorikai és stilisztikai jegyek alapján az utószerkesztés 

elvégezhető és szükséges. 

 



5.1.4 A téma megjelölése    5. táblázat 

 

humán fordítás gépi fordítás 

Még akkor is ha itt ma este ünnep-

lünk, tudjuk, hogy a holnap által 

ránk rótt kihívások életünk legna-

gyobbjai lesznek: két háború, egy 

veszélyben lévő bolygó, és a század 

legnagyobb pénzügyi válsága. 

  Még ma este is, amint itt állunk, bá-

tor amerikaiak ezrei ébrednek Irak 

sivatagjaiban és Afganisztán he-

gyein, életüket kockáztatva értünk. 

   

Még akkor is, amikor ma este ünne-

peljük, tudjuk, hogy a jövő kihívásai 

életünk legnagyobb eseményei - két 

háború, veszélyben lévő bolygó, egy 

század legsúlyosabb pénzügyi vál-

sága. 

 Még ma este itt állva ismerjük, hogy 

bátor amerikaiak ébrednek Irak si-

vatagában és Afganisztán hegységé-

ben, hogy életüket kockáztassák ér-

tünk. 

Az út, amely előttünk áll, hosszú. 

 Nem lesz könnyű megmászni. 

 Egy év vagy egy ciklus alatt talán 

nem is érünk fel. 

 De, Amerika, sosem voltam bizako-

dóbb abban, hogy fel fogunk jutni 

oda. 

  Ígérem önöknek, hogy eljutunk 

oda. 

Az út hosszú lesz. 

 A mászás meredek lesz. 

 Lehet, hogy nem jutunk oda egy 

éven belül, vagy akár egy cikluson 

belül, de Amerika - még soha nem 

voltam reményteljesebb, mint ma 

este, hogy oda fogunk jutni. 

 Ígérem neked - mi, mint emberek, 

odajutunk. 

De mindenekelőtt, arra kérem önö-

ket, hogy vállaljanak részt ennek a 

nemzetnek az újjáépítésében azon a 

módon, ahogyan az elmúlt 221 év-

ben ez történt Amerikában - kőről 

kőre, tégláról téglára, egymást se-

gítve 

És mindenekelőtt arra kérem Önt, 

hogy csatlakozzon ennek a nemzet-

nek az újjáépítéséhez, ahogyan azt 

Amerikában kétszázkilenc éven ke-

resztül végezték - tömb blokkonként, 

tégla téglán, kalkulált kéz kalloulált 

kézzel.  

 

A téma megadásának legfontosabb retorikai elemei, előrevetíteni a mondani-

valót, hogy felkészítse hallgatóságát arra, mit is fog hallani. 

 

Ezekben az idézetekben a következő retorikai alakzatokat találjuk: ismétlés, 

metafora, ellentét, hangulatfokozás.  

Stílusjegyei a felsorolás, halmozás, nyomatékosítás.  

 

 



Megállapíthatjuk, hogy ez egy példa a gépi fordításnál az információvesztésre, 

valamint megjelenik egy számtévesztés és egy kifejezés értelmetlen fordítása. 

A kontextus, valamint a retorikai és stilisztikai jegyek alapján az utószerkesz-

tés vagy kihagy, vagy „költ” pl. „tégláról téglára, kéz a kézben”.   

 

A számtévesztés a forrásszöveg nélkül javíthatatlan. (Elvégeztem a korpusz 

spanyol fordításának gépi fordítását magyarra, és ebben az esetben a szám he-

lyes maradt.) 

 

5.2 Az elbeszélés, a téma kifejtése    

 

A retorika strukturális felépítése szempontjából figyelnünk kell a beszéd egy-

ségére, a gördülékeny haladásra, logikus felépítésre, arányosságra. A hallgat-

óság szempontjából tekintettel kell lenni arra, hogy hallás után a közönség ke-

vés dolgot tud megjegyezni, és amikor a téma kifejtésének a végére ér, a befe-

jezettség érzetét kell keltenie a szónoknak. 

 

5.2.1 A fő mondanivaló kifejtése    6. táblázat 

 

humán fordítás gépi fordítás 

  A győzelem önnmagában nem az a 

változás, amelyet keresünk. 

 Ez csak egy esély arra, hogy képe-

sek legyünk változtatni a dolgokon, 

és ez nem fog elkövetkezni, ha lera-

gadunk a jelenlegi helyzetnél. 

  A változás önök nélkül nem mehet 

végbe, az önök szelleme és áldozat-

kézsége létfontosságú. 

Ez a győzelem önmagában nem a 

változás, amelyet keresünk - ez csak 

az esélyünk arra, hogy ezt a válto-

zást meghozjuk. 

 És ez nem történhet meg, ha vissza-

megyünk a dolgokhoz. 

 Ön nélkül nem történhet meg. 

  

Ha valamire megtanított minket a 

gazdasági válság az az, hogy nem 

lehet egy élettel teli és ragyogóan 

működő Wall Streetünk miközben az 

ország szenved. 

  Ebben az országban egy nemzet-

ként győzedelmeskednük vagy bu-

kunk el. 

  

Ne felejtsük el, hogy ha ez a pénz-

ügyi válság valamit megtanított ne-

künk, akkor nem lehet virágzó Wall 

Street, amíg a Main Street szenved - 

ebben az országban egy nemzetként 

emelkedünk vagy esünk; mint egy 

ember. 

  

Ellenálljunk a kísértésnek, hogy 

visszatérjünk ugyanahhoz a 



Álljunk ellen annak a pártoskodás-

nak és éretlenségnek, amely oly rég-

óta fertőzi a politikai életet. 

  

partizánysághoz, a pezsgősséghez és 

az éretlenséghez, amely politikánkat 

ilyen hosszú ideje mérgezte. 

Amerika új vezetésének hajnalán va-

gyunk. 

  Azoknak, akik romba döntenék a 

világot, azt üzenem: le fogunk 

győzni titeket. 

 Azoknak pedig, akik békére és biz-

tonságra vágynak: támogatni fo-

gunk benneteket. 

 Akik kételkedtek abban, hogy Ame-

rika jelzőfénye vajon még mindig 

olyan fényesen ragyog-e, azt üze-

nem: ma este ismét bebizonyítottuk, 

hogy egy nemzet igazi ereje nem 

gazdagsága mércéjéből és serege 

hatalmasságától, hanem eszméinek 

kiapadhatatlan erejéből fakad. 

 Demokrácia, szabadság, lehetőség 

és örök hit. 

  Ez Amerika igazi géniusza és ereje: 

képesek vagyunk a változásra. 

az amerikai vezetés új hajnalán van. 

 kéz. 

 Azoknak, akik lerombolják ezt a vi-

lágot - legyőzünk téged. 

 Azok számára, akik békét és bizton-

ságot keresnek - támogatjuk Önt. 

 És mindazoknak, akik azon gondol-

kodtak, vajon az amerikai jelzőfény 

továbbra is olyan fényesen ég - ma 

este ismét bebizonyítottuk, hogy 

nemzetünk valódi ereje nem a fegy-

verek hatalmán vagy a mi vagyo-

nunk méretén alapul, hanem a mi 

eszmék: demokrácia, szabadság, le-

hetőség és rejlő remény. 

  

Mert ez az amerikai igazi zseni - 

Amerika megváltozhat. 

  

 

Továbbra is sok retorikai alakzatot találunk: rövid állításokat, nyomatékosítást, 

metaforát, ellentétet, hangulatfokozást.  

A téma kifejtése továbbra is fennkölt stílusban történik 

 

Megállapíthatjuk, hogy ebben a szövegrészben a gépi fordításnál van minimá-

lis információvesztés, de a kontextus, valamint a retorikai és stilisztikai jegyek 

alapján az utószerkesztés kis kihagyással elvégezhető. 

 

5.2.2 Kitérés, bizonyítás, cáfolás    7. táblázat 

 

humán fordítás gépi fordítás 

Az a nő jut eszembe, aki ma este At-

lantában szavazott. 

egy nőről szól, aki Atlantában sza-

vazott. 



 Sok mindenben hasonlít azokra a mil-

liókra, akik sorban álltak ma azért, 

hogy hallathassák hangjukat a válasz-

táson. 

 Egy valamit kivéve: Ann Nixon Coo-

per 106 éves. 

  Mindössze egy generációval a rab-

szolgaság felszámolása után született, 

egy olyan korban, ahol még nem vol-

tak autók az utakon, repülők az égbol-

ton. 

 Amikor az olyanok, mint ő két okból 

sem szavazhattak: mert nő, és mert 

más színű a bőre. 

  És ma este arra gondolok, hogy mi-

ket láthatott az elmúlt évszázadban 

Amerikában - a szívfájdalmat és a re-

ményt, a kínlódást és a fejlődést, a 

kort, melyben azt mondták nekünk, 

hogy "nem" 

 Nagyon hasonlít mások milliói-

nak, akik sorban álltak, hogy meg-

hallgassák a szavaikat a választá-

sokon, egy dolog kivételével - Ann 

Nixon Cooper 106 éves. 

Csak egy generáció született rab-

szolgaságon; amikor nem volt 

autó az úton vagy sík az égen; ami-

kor valaki, mint ő, nem tudott sza-

vazni két okból - mert nő volt, és a 

bőre színe miatt. 

  

És ma este mindenre gondolok, 

amit egész évszázadában látott 

Amerikában - a szívfájdalmat és a 

reményt; a harc és az előrehala-

dás; azokban az időkben, amikor 

azt mondták, hogy nem tudjuk 

Amikor reménytelennek tűnt a helyzet 

a homokviharban vagy a gazdasági 

válság söpört végig az országon, ő 

láthatta, amint a nemzet felüemelkedik 

a félelmein a New Deallel, új munka-

helyek teremtésével, a közös cél új-

fajta megközelítésével. 

 Igenis képesek vagyunk rá. 

  Amikor bombák hullottak a kikö-

tőnkre és zsarnokság fenyegette a vi-

lágot, ő ott volt, és látta egy generáció 

nagyszerűvé válását, és egy demokrá-

cia megmenekült. 

 Igenis képesek vagyunk rá. 

Amikor kétségbeesés volt a por-

zsákban és a depresszió az egész 

földön, látta, hogy egy nemzet új 

üzlettel, új munkahelyekkel és a 

közös cél új értelmeivel meghó-

dítja a félelmet. 

 Igen.  

Amikor a bombák a kikötőnkre es-

tek és zsarnokság fenyegette a vi-

lágot, ott volt, hogy szemtanúja le-

gyen egy nemzedék nagyságának 

növekedésének és megmenekült a 

demokrácia. 

 Igen. 

 

A címre visszautalva a retorika alapműve Arisztotelész Retorikája, amelyben 

részletesen leírja hogyan legyünk meggyőző előadók. A retorikát a meggyőzé-

sének képességének nevezte, és három stratégiára bontotta. Ethos: az előadó 

hitelessége, jelleme (a forrás és a szónok hiteles) Pathos: érzelmi kapcsolat a 

https://dex.hu/x.php?id=index_kulfold_cikklink&url=http%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FDust_bowl
https://dex.hu/x.php?id=index_kulfold_cikklink&url=http%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FGreat_Depression_in_the_United_States
https://dex.hu/x.php?id=index_kulfold_cikklink&url=http%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FGreat_Depression_in_the_United_States
https://dex.hu/x.php?id=index_kulfold_cikklink&url=http%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FNew_Deal
https://dex.hu/x.php?id=index_kulfold_cikklink&url=http%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FAttack_on_Pearl_Harbor
https://dex.hu/x.php?id=index_kulfold_cikklink&url=http%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FAttack_on_Pearl_Harbor
https://dex.hu/x.php?id=index_kulfold_cikklink&url=http%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FThird_reich


közönséggel. Logos: logikus érvelés (tények alátámasztása, közönség logikai-

lag levonja a következtetést). Ez a három együttesen képezi a meggyőzés stra-

tégiatárát.  

Mindhárom eszköz megtalálható a téma kifejtésében, a szónok tehát alkal-

mazza a retorika teljes eszköztárát.  

 

Megállapíthatjuk, hogy ebben a szövegrészben a gépi fordításnál van informá-

cióvesztés, a kontextus, valamint a retorikai és stilisztikai jegyek alapján az 

utószerkesztés némi fantáziával elvégezhető, de ha pontosságra törekszünk, 

egyes részeknél elő kell venni az eredeti, forrásnyelvi szöveget. 

 

 

5.3 Befejezés 

 

Retorikailag a befejezés fő feladata az összefoglalás, érzelmek felkeltése, buz-

dítás. 

Befejezés      8. táblázat 

humán fordítás gépi fordítás 

Így ma este kérdezzük meg magunk-

tól: ha a gyermekeink a következő 

évszázadig élnek, ha a lányaim lesz-

nek olyan szerencsések, hogy olyan 

kort éljen meg mint Ann Nixon Coo-

per, akkor ők vajon milyen változá-

sokra fognak visszaemlékezni? Mi-

lyen fejlődést fogunk tudni akkor fel-

mutatni?   

Ez a mi esélyünk, arra, hogy vála-

szoljunk a kihívásra. 

 Ez a mi történelmi pillanatunk. 

Tehát ma este kérdezzük magunktól 

- vajon a gyermekeinknek élniük 

kell-e a következő évszázad látá-

sára; ha a lányomnak olyan szeren-

csésnek kell lennie, hogy addig él, 

amíg Ann Nixon Cooper, milyen vál-

tozást fognak látni? Milyen előrelé-

péseket fogunk elérni?  

Ez a lehetőségünk, hogy válaszol-

junk arra a hívásra. 

 Ez a pillanatunk. 

 

Ez a mi időnk, hogy az embereknek 

munkát adjunk újra, és megnyissuk 

gyermekeink előtt a lehetőségek aj-

taját, hogy ismét lehessen boldo-

gulni, és hirdethessük a béke ügyét, 

visszaadhatjuk az amerikai álomba 

vetett hitet, és újra megerősíthetjük 

az alapigazságot, miszerint külön-

bözünk, de egyek vagyunk. 

Itt az idejük - visszaállítani az embe-

reket a munkába és nyitva hagyni a 

lehetőségeket a gyerekeink szá-

mára; a jólét helyreállítása és a 

béke okának előmozdítása; vissza-

szerezze az amerikai álomot, és erő-

sítse meg újra ezt az alapvető igaz-

ságot - sok közül közülünk egyek va-

gyunk; hogy miközben lélegzik, 



 Hogy amíg élünk, remélünk. 

 És ha olyanokkal találjuk szemben 

magunkat, akik cinizmussal és kétel-

kedéssel állítják, hogy nem vagyunk 

képesek rá, akkor azzal az örök hit-

vallással válaszolhatunk, amely az 

emberi szellem alapja: igenis képe-

sek vagyunk rá 

reméljük, és ahol cinizmus és kétség 

találkoznak, és azok, akik azt mond-

ják nekünk, hogy nem tudunk, azzal 

az időtlen hitvallással válaszolunk, 

amely összefoglalja az emberek szel-

lemét: 

Igen. 

 

Köszönöm. 

 Isten áldja önöket. 

 Isten áldja az Amerikai Egyesült Ál-

lamokat. 

Köszönöm, Isten áldjon meg téged, 

és áldja meg Isten az Amerikai 

Egyesült Államokat. 

 

 

Retorikailag és stilisztikailag is megfelel a befejezés követelményeinek, érzel-

mekre hat és buzdít. Megállapíthatjuk, hogy a gépi fordításnál az információ-

vesztés minimális, a kontextus, valamint a retorikai és stilisztikai jegyek alap-

ján az utószerkesztés elvégezhető. 

 

6. A kulturális reáliák    9. táblázat 

 

humán fordítás gépi fordítás megjegyzés 

Hello, Chicago! 

(1. táblázat) 

Helló, Chicago! a fordító megtartja az eredeti he-

lyesírást, a gép honosít 

az alapító atyák 

álma 

(2. táblázat) 

alapítóink álma a fordító ismeri a történelmi meg-

nevezést és alkalmazza, a gép nem. 

Az „álom” szintén reália, az „ame-

rikai álom” egyik eleme, ez minkét 

változatban helyes, hiszen meg-

egyezik a szó köznapi jelentésével  

vörös és kék ál-

lamok 

(3. táblázat)  

Vörös Államok 

és a Kék Álla-

mok  

mindkét változat a megfelelő „vö-

rös”-et választja ki a lehetséges 

szinonimak közül (hiszen a „red” 

fordítható pirosnak is); a gépi for-

dítás megtartja az eredeti szöveg 

nagybetűs írását, a fordító pedig a 

magyar helyesírást követi  

alelnök 

(4. táblázat) 

alelnök mindkettő a megfelelő megneve-

zést használja (vice-president 



lehetne elnökhelyettes is) 

first lady 

(4. táblázat) 

első hölgyem a gép nem ismeri a kulturális reá-

liát és szó szerint fordít, a fordító 

ismeri reáliát és tudja, hogy nálunk 

is ismert. 

önök  

(4., 5., 6., 8. táb-

lázat) 

ti /Ö megfejthetetlen, hogy a gép általá-

ban miért tegez, majd egyszer csak 

magáz. A fordító a magázás mel-

lett döntött (és természetesen eb-

ben következetes), de ez egy na-

gyon nehéz fordítói döntés 

két háború 

(5. táblázat) 

két háború utalás szintű reália, szó szerinti 

fordítással jól megoldható 

veszélyben lévő 

bolygó 

veszélyben lévő 

bolygó 

utalás szintű reália, szó szerinti 

fordítással jól megoldható 

a század legna-

gyobb pénzügyi 

válsága 

(5. táblázat) 

a század legsú-

lyosabb pénz-

ügyi válsága 

utalás szintű reália, szó szerinti 

fordítással jól megoldható 

bátor amerika-

iak (5. táblázat) 

bátor amerika-

iak 

utalás szintű reália, szó szerinti 

fordítással jól megoldható 

Wall Streetünk 

(6. táblázat) 

Wall Street tulajdonnév, átvétele megfelelő 

mindkét változatban 

egy generáció-

val a rabszolga-

ság felszámo-

lása után szüle-

tett (7. táblázat) 

csak egy generá-

ció született rab-

szolgaságon 

a gép nem tudja értelmezi a rab-

szolga felszabadítást és ezáltal a 

mondat jelentését, vagy a mondat-

szerkezet nehezen érthető 

mert más színű a 

bőre  

(7. táblázat) 

a bőre színe mi-

att 

a fordító explicitációt alkalmaz, a 

gép szó szerint fordít 

amikor remény-

telennek tűnt a 

helyzet a homok-

viharban 

(7. táblázat) 

amikor kétség-

beesés volt a 

porzsákban 

utalás a múltbéli háborúkra, a gép 

nem tudja kezelni, a fordító érti, 

bár ettől még kérdés, hogy a por-

zsák honnan került elő (esetleg 

Dust Bowl?) 

vagy a gazda-

sági válság 

és depresszió 

volt az egész 

a fordító újra explicitációt alkal-

maz, a gép marad a szó szerinti 



söpört végig az 

országon 

(7. táblázat) 

földön fordításnál, így a „föld”-ről nem 

tudjuk meg, hogy az valójában az 

ország 

New Deal 

(7. táblázat) 

új értelem a fordító ismeri a reáliát, a gép nem 

 

amikor bombák 

hullottak a kikö-

tőnkre és zsar-

nokság fenye-

gette a világot 

(7. táblázat) 

amikor a bom-

bák a kikötőnkre 

estek és zsarnok-

ság fenyegette a 

világot 

példa a kulturális utalásra, amikor 

nem szavak szintjén jelenik meg a 

reália, de a közönség tudja, hogy 

Pearl Harbour és a II. világháború 

a reália. A gép szó szerinti fordí-

tása ezért „véletlenül” jó. 

amíg élünk, re-

mélünk 

(8. táblázat) 

miközben léleg-

zik, reméljük 

a szólásnak van magyar megfele-

lője, amit a fordító ismer, a gép pe-

dig nem 

 

Természetesen általában nem fordulnak elő ilyen sűrűségben kulturális reáliák 

a fordítás/tolmácsolás során kapott szövegekben, de arra kiválóan alkalmas ez 

a szöveg, hogy lássuk, mennyire nem képes a gép megoldani a feladatot akkor, 

amikor kulturális háttérismeretekre van szükség. 

 

 

 

7. Összefoglalás 

 

Visszautalva a tanulmány elején idézett latin közmondásra, megállapíthat-

juk, hogy ha a gép jó fordítóvá, tolmáccsá akar válni, „neki” is még nagyon 

sokat kell tanulnia. Emberi részvétel nélkül ekvivalens fordítás egyelőre nem 

készülhet. Az emberi és a gépi fordítás kombinációja azonban meglehetősen 

hatékonynak tűnik.  

 

Megállapíthatjuk ezen kívül, hogy egy stilisztikailag jól meghatározott, retori-

kailag jól felépített szöveg gépi fordításából jól azonosíthatók a retorikai és 

stilisztikai jegyek, elemek, a kulturális reáliák közvetítése azonban jóval na-

gyobb kihívást jelent, amit a gép nem tud megoldani. 

 

A gépi fordítás legáltalánosabb hibái, (a triviálisan javítható hibákon túl) a szó-

rendhibák – ezáltal a mondanivaló súlypontjainak eltolódása, – reláció- és vi-

szonyhibák (például a ki/mi kire/mire utal bizonytalansága), valamint az 



állítások fókuszának meghatározatlansága. Mindezek miatt feltétlenül szüksé-

ges az utószerkesztés.  

 

Visszautalva a címre, ha az utószerkesztő (fordító) ismeri a stilisztika, reto-

rika alapjait, felismeri ezeket az struktúrákat, jegyeket, elemeket, akkor képes 

az odaillő, hangulatilag, képileg megfelelő szavakat megtalálni és a megfelelő 

regisztert kiválasztani. Ezzel tudja javítani a gépi fordítás retorikai, stilisztikai, 

nyelvtani hibáit. 

  

A kulturális reáliák esetében azonban nem javításról van szó, mert azokat a 

gép nem tudja közvetíteni. A fordító kulturális ismereteire van tehát szükség 

ahhoz, hogy ezeknek a célnyelvi megfelelőjét megtalálja. 

 

A hipotézisben foglalt állítás tehát igazolást nyert: a gépi fordítás hibái-

nak, pontatlanságának és „gépiességének” javításához a retorikai struk-

túrák, retorikai és stilisztikai elemek felismerése, azonosítása elengedhe-

tetlen azok közvetítéséhez a célnyelven. A kulturális reáliák közvetítésére 

a gépi fordítás jelenleg nem alkalmas. 
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